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Obiettivi della ricerca 
 

•  Iden%ficare	  la	  testualità	  descri1va	  impiegata	  nel	  
commercio	  ele7ronico	  dei	  vini	  italiani	  in	  Francia	  e	  Spagna;	  

•  Individuare	  i	  tra1	  seman%ci	  cara7erizzan%	  dei	  nuclei	  
conce7uali	  individua%;	  

•  Analizzare	  la	  distribuzione	  terminologica	  e	  il	  grado	  di	  
specialismo	  impiegato	  nella	  comunicazione	  commerciale	  
delle	  lingue	  esaminate.	  	  



La produzione di vino nell’ UE 



Metodologia operativa 

Creazione	  di	  corpora	  
comparabili	  nelle	  
lingue	  italiana,	  

francese	  e	  spagnola;	  

Stabilire	  i	  parametri	  
da	  seguire	  per	  
garan%re	  la	  

rappresenta%vità	  dei	  
corpora:	  

Contenuto	  edito	  da	  
madrelingua	  

Estrazione	  effe7uata	  
da	  portali	  dedica%	  al	  
commercio	  e	  non	  alla	  

descrizione	  

Le	  varietà	  linguis%che	  
analizzate	  sono	  il	  

francese	  di	  Francia	  e	  
lo	  spagnolo	  di	  Spagna	  

Osservazione	  delle	  
collocazioni	  più	  

rilevan%	  
Studio	  della	  frequenza	  

ricorsiva	   Analisi	  dei	  cluster	  	  



Il linguaggio del vino 

•  Il	  linguaggio	  della	  descrizione	  del	  vino	  è	  
sensoriale:	  predomina	  una	  forte	  componente	  
sogge1va;	  

•  Il	  suo	  lessico	  si	  compone	  per	  la	  maggior	  parte	  	  
da	  parole	  del	  linguaggio	  comune…	  

	  
•  …	  che	  diventano	  termini	  specifici	  in	  ragione	  
del	  loro	  contesto	  d’uso.	  



La descrizione nella 
commercializzazione: 

struttura 

Le	  descrizioni	  dei	  vini,	  in	  ambito	  commerciale,	  si	  sviluppano	  intorno	  ai	  seguen%	  nuclei	  
conce7uali:	  

italiano	   francese	   spagnolo	  

G u s t o :	   P a l a t o ,	  
s a p o r e ,	   g u s t o ,	  
stru7ura,	  finale	  

Gusto:	   Bouche,	  
S t r u c t u r e ,	  
caractère,	  	  finale	  

Gusto:	   Boca,	   cuerpo,	  
final	  	  

Olfa7o:	   Profumo,	  
naso,	  aroma	  
	  

Olfa7o:	   Arômes,	  
parfum,	   	   nez,	  
bouquet	  
	  

Olfa7o:	   Aroma,	   nariz,	  
bouquet	  

Vista:	  colore,	  unghia	  
	  

Vista:	   Couleur	   ,	  
robe	  
	  

Vista:	  color	  

	  
	  



La descrizione nella 
commercializzazione: struttura 2 

•  Le	  tre	  lingue	  analizzate	  descrivono	  i	  vini	  sulla	  
base	  delle	  sensazioni	  visive,	  gusta%ve	  e	  
olfa1ve…	  

	  
•  …	  impiegando	  però	  un	  diverso	  grado	  di	  
specificità.	  



La resa delle sensazioni visive 

italiano	  
• colore	  	  

• unghia	  (So1le	  
cerchio	  di	  schiuma	  
biancastra	  che	  il	  vino	  
forma	  a	  volte	  all’orlo	  
del	  bicchiere.	  

Treccani),	  	  

	  francese	  
• couleur	  	  

• robe	  (coleur	  (du	  
vin	  rouge).	  Le	  Pe%t	  
Robert)	  

spagnolo	  
• color	  	  



Studio delle collocazioni 

ITà	  Evidenziare,	  emergere,	  esprimere,	  essere	  
dominato	  da…	  aromi	  
	  
FRà	  Dévoiler,	  offrir,	  dégager,	  être	  envahi/
dominé	  par..	  Arômes	  
	  
ESPàExhibir,	  expresar,	  revelar,	  mostrar,	  
enseñar,	  poseer,	  se	  aprecian,	  se	  perciben…	  
aromas	  
	  
	  
	  
	  



Analisi terminologica 

•  Dal	  corpus	  emergono	  due	  %pologie	  di	  termini:	  

–  Termini	  il	  cui	  tecnicismo	  è	  determinato	  dal	  contesto	  
(ample,	  complesso,	  equilibrado)	  

	  
–  Termini	  tecnici	  no%	  ai	  soli	  esper%	  del	  se7ore	  (unghia,	  
bouquet,	  cuerpo)	  

•  La	  distribuzione	  di	  tecnicismi	  varia	  da	  lingua	  a	  
lingua.	  



Distribuzione della terminologia in italiano 

!

Noti!a!tutti!i!
parlanti!

Nota!ai!
parlanti!
istruiti!

Noti!agli!
specialisti!

stoffa!
tannino!
minerale!

Bouquet!

Armonico!
invecchiamento!
palato!



Comparazione francese - spagnolo 

!

Noti!a!tutti!i!
parlanti!

Nota!ai!
parlanti!
istruiti!

Noti!agli!
specialisti!

Estructura
cuerpo!

bouquet!

Agradable!
elegante!!!!
sabroso!

!

Noti!a!tutti!i!
parlanti!

Nota!ai!
parlanti!
istruiti!

Noti!agli!
specialisti!

Robe!!
tannin!

Bouquet!
texture!!
chaud!

Bouche!!
rouge!!
intense!



Conclusioni 

-‐  La	  stru7ura	  argomenta%va	  dei	  tes%	  varia	  a	  
seconda	  dell’approccio	  di	  marke%ng	  ado7ato	  
nella	  commercializzazione;	  

-‐  Il	  tecnicismo	  del	  lessico	  impiegato	  varia	  da	  lingua	  
a	  lingua;	  

-‐  Ricadute	  nella	  resa	  plurilingue	  di	  questo	  %po	  di	  
tes%.	  
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